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ӘОЖ 821.111 

ҚАЗАҚ КӚРКЕМ АУДАРМА ТАРИХЫНА ШОЛУ 

 

Бескемер Ақерке 

Akerke_asa@mail.ru 

6D020700 – «Аударма ісі» мамандығының 1-ншi курс докторанты,  

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Сәтенова С.К. 

 

Тіл мен аударма бір бҥтіннің ажырамас бӛліктері, кез келген тіл ӛмір сҥретін қоғамда 

аудармаға деген мҧқтаждық бар, сол себепті аударма мәселелері ӛзінің ӛзектілігін ешқашан 

жоймайды. Аударма ауқымы ӛте кең, бір тілден екінші тілге кез келген «сӛз қолданысы» 

аударыла береді, яғни проза, поэзия, ғылыми мәтін, ресми іс қағаздар, тіпті жарнама 

мәтіндерін аударудың ӛзі аудармашы тарапынан ерекше жауапкершілікті, кәсіби шеберлікті 

қажет етеді. Осы мақаламызда біз кӛркем аударма мәселесін ғана бӛліп қарастыруды жӛн 

санадық, себебі аударманың басқа тҥрлеріне қарағанда, кӛркем аудармада шығармашылық 

белгілер лингвистикалық қырынан ғана емес, сондай-ақ мәдениет тарапынан да 

айрықшаланып тҧрады. Шарль Батьенің айтуы бойынша кӛркем аударма ӛзіңе дейінгі 

аударылған еңбектерден, аудармашылардың қателік, олқылықтарынан кӛп мағлҧмат алып, 

кӛп ҥйренетін бірден-бір шығармашылық әрекет болып саналады. Сондықтан да кӛркем 

аударма тарихына, ерекшеліктеріне тоқталу, яки шолу жасау алдағы кӛркем аударма ісін 

жандандыруға, биік белестерге шығаруға ӛзіндік әсерін берері анық. Осы орайда кӛркем 

аударманың жалпы адамзат атаулының танымдық рухани алмасуындағы орасан рӛлі 

айқындалады, яғни кӛркем аударма нәтижесінде мәдениет пен ӛркениеттің дамуына, адам 

баласының эстетикалық кӛркемдікке қол жеткізуіне, санасының ӛсуіне, дҥниетанымының 

кеңеюіне апаратын жол іспеттес.  

Әр ҧлттың ӛзіндік әдебиеті сол халықтың кҥллі тарихымен, даму кезеңдерімен етене 

байланысып жатыр, алайда кез келген халық ӛзінің елдік болмысын танып біле бастаған 

кезеңінен–ақ ӛзге елдің, кӛршілес халықтың ӛмір тіршілігіне деген қызығушылық танытады. 

Әсіресе сондағы жан дҥниені байытар рухани байлық ҥлгілерін – кӛркем әдеби туындыларды 

іздейді. Бҧл орайда ең басты кедергі – тіл мәселесі болса, адамзат тіл ҥйрену арқылы бір 

халықтың қазынасын екінші тілге аударуды да жетік меңгеріп алды. Әлем халықтарының 

әдебиетінің бір-бірімен байланысуында, ғылым мен әдебиет салаларында халықаралық 

ынтымақтастықтың дамуында аударманың маңызы зор. 

Жалпы «кӛркем аударма» тіркесі жалпыға тҥсінікті, етене жақын ҧғым болғанымен, 

кӛптеген тәжірибелі аудармашылардың ӛздері де бҧл тіркеске терминологиялық анықтама 

беруге қиналады. Кейбір әдебиеттанушылар «аударма-тҥпнҧсқаға негізделіп, тҥпнҧсқаның 

басқа тілдегі кӛшірмесі» болу керек, басқаша айтқанда, аударма тҥпнҧсқаға толық сәйкес 

болу керек деген пікірді алға тартады.  

Ғалымдардың келесі тобы әдеби немесе кӛркем аударма – бір тілде жазылған әдеби 

туындыны екінші тілдің қҧралдары кӛмегімен оқырмандарға жеткізу және тҥпнҧсқасының 

стильдік, кӛркемдік ерекшеліктерін мейлінше нақты сақтап кӛрсету деп анықтайды. Бҧл 

жерде аудармадағы ең қиын – лингвистикалық ерекшелік емес, ал тҥпнҧсқасының кӛркемдік 

жағын дҧрыс жеткізу, яғни аудармашы туындының образдық әлемін, автордың идеясын, 

позициясын және стилін нақты, дәл кӛрсете білуі. 

С. Абдрахманов ӛзінің «Тӛлтума мен телтума» еңбегінде кӛркем аударма 

аударматанудағы ең бір кҥрделі де, кҥрмеулі сала екендігін атап кӛрсетіп, ел дамуында, оның 

ішінде мәдени қҧндылықтарымыздың еселенуіндегі, ҧлттық кӛркем ойдың бҥгінгі биігін 

бағамдаудағы, алдағы асуларын белгілеудегі кӛркем аударманың ерекше рӛлін дәл айқындап 

кӛрсеткен [1, 12 б.]. 

Егемендігімізді алып, халықаралық қарым-қатынас ҧлғайып, рухани байлығымыз 

молайған тҧста әлемнің ӛркениетті елдерінен озық ойларын ҥйренуге талпынған тҧста 

mailto:Akerke_asa@mail.ru


2881 

аударманың, әсіресе кӛркем аударманың кӛкжиегі кеңейе тҥсуде. Аударма ісінің дамуы 

жайлы, аударма теориясы мен практикасының маңызы жайлы еңбектер қарқындап дамуда. 

Қазақ-орыс, Еуропа, Америка халықтарымен әдеби байланыстарға қатысты И.Х. 

Ғабдировтың «Кеңес дәуіріндегі орыс-қазақ әдеби байланыстары» (1968), Ш.Қ.Сәтбаеваның 

«ХІХ мен ХХ бірінші жартысындағы қазақ-Еуропа әдеби байланыстары» (1971), 

Б.И.Дуанинаның «Неміс прозасын қазақ тіліне аударудың ӛзекті мәселелері» (2004), Г. 

Хошаеваның «Ағылшын детективтерін қазақ тіліне аудару ҥлгілері» (2006), Л. 

Дәуренбекованың «1960-1980 жылдардағы тҥпнҧсқа мен кӛркем аударма мәтіндерінің 

сәйкестігі» (2008), А.С.Сайфутдинованың «Э.Хемингуэйдің «Қош бол, майдан» 

романынының қазақ тіліне аударылуы» секілді докторлық және кандидаттық диссертациялар 

қорғалды.  

Жалпы кӛркем шығармаларды аудару мәселелері ғылыми зерттеу еңбектердің нысаны 

ретінде ХХ ғасырдың басында кӛтеріле бастады десек, қазақ кӛркем аудармасы негізінің 

қалануы да аталмыш ғасырдың 20-30 жылдарына, ал кейбір деректерде елуінші жылдарға 

тҧспа тҧс келеді. Басқаша айтқанда, дәл осы кезеңде қазақ кӛркем аудармасының негізі 

қаланып, ӛзіндік аударма теориясы қалыптаса бастады. Бҧл жайт кӛркем аударма ісі аса 

маңызды деп танылып, тіпті бҥкілодақтық мәселе деңгейінде қарастырылуымен тікелей 

байланысты еді. КСРО Жазушылар Одағы тҥрлі әдеби байланыстарға қатысты сҧрақтарды 

кӛпшіліктің талқысына салып, кӛркем аударма мәселелеріне арналған бірінші кеңес те 

ӛткізген еді. Әлем әдебиетінің ҥздік туындыларын жҥйелі тҥрде аудару қазақ тӛл әдебиетінің 

шыңдануымен ҥндесе дамыды, яғни қаламы ҧшқыр ақын, жазушылар ӛз 

шығармашылығымен қатар, орыс ғҧлама классиктерінің еңбектерін қазақ халқына 

таныстырды (А.Байтҧрсынов, І.Жансҥгіров, М.Әуезов, З.Қабдолов, Ә.Нҧрпейісов). Алайда 

сол кезеңдегі билік қоғам дамуының әр сатысына етене араласып, барынша ықпал 

еткендіктен, әрбір ҧлттың кӛркем әдеби процессінің ерекшеліктерін анықтап, қай бағытта 

даму қажеттігі, әр шығармада қандай мәселелер арқау болатындығы жӛнінде шешім 

жоғарыдан қабылданып отырды. Сол себепті, қазақ аударма саласында да кеңес ҥкіметінің 

мәдени идеологиялық мәні ӛзіндік кӛрінісін тапқандығын байқаймыз.  

Атап айтсақ, С.Талжановтың ―О некоторых основных проблемах художественного 

перевода‖ еңбегінде орыс тіліндегі кӛркем туындыларды қазақ тіліне аудару мәселелерін 

талдау нәтижесінде келесі тҧжырымға келген: «Художественный перевод в исследуемый 

период, как и все литературное движение, развивался в русле установок системы, которые 

определяли целенаправленный характер протекания процесса перевода. Этот диктат 

проявлялся как на макроструктурном, так и на микрострунтурном уровнях» [2, 16 б.].   

Сондай-ақ, басқа да кӛптеген ғалымдардың зерттеулеріі нәтижесінде қазақ кӛркем 

аударма процесінде приоритетті бағыт ретінде тек орыс әдебиеті таңдалғаны да анықталған. 

Оның ішінде сол дәуірдің саяси бағытына сәйкес деп танылған ақын, жазушылардың 

еңбектеріне басымдылық берілді. Соның нәтижесінде қазақ оқырманында орыс әдебиеті 

туралы біржақты, ҥзік тҥсінік қалыптасты. Мәселен, М. Горькийдің, В. Маяковскийдің тек 

қазан революциясына дейін жазған шығармалары ғана аударылып, олардың 

шығармашылығындағы футуристик бағытта жазылған ойлары елеусіз қалған [3, 10 б.]. 

Сонымен қатар, сол кезеңге тән кӛркем аударманың басты мәселесі басқа тілді 

шығарамалардың, оның ішінде араб, парсы тілінде жарық кӛрген мәдени қҧндылықтар тек 

орыс тіліндегі аударма нҧсқасынан аудару мәжбҥрлігі еді. Осы келеңсіздіктің салдарынан, 

кӛптеген аударма шығармалардың сапасы сын кӛтермеді. Алайда, бҧл олқылықтар тәуелсіз 

мәртебеге ие болғаннан кейін, кӛптеген ғалымдардың осы салаға бет бҧруының нәтижесінде 

қолға алынып, бір ізге тҥсті деп тҧжырымдай аламыз.  

Жалпы аударма теориясына және кӛркем аудармаға, тҥрлі халықтар арасындағы әдеби 

байланыстарға арналған еңбектер қатарында Қ.Жҧбанов, І. Жансҥгіров, М. Әуезов, З. 

Ахметов, С. Қирабаев, З. Қабдолов, Ә. Нҥрпейісов, Қ. Қанафиев, С. Ахметов және т.б. әәдеби 

саңлақтардың ой-пікірлерін ерекше айтып ӛту қажет. Әрқайсысы жеке дара, бір-бірінен 

тәуелсіз тҥрлі уақытта жарияланғанымен, бҧл еңбектерді ҧсынылған тҧжырымдарының 
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бірсарындылығы ортақтастырады, яғни аталған авторлардың барлығы дерлік ӛз пікірлерінде 

орыс филологиясынан бастау алады, қағидалар орыс зерттеушілерінің (К. Чуковский, Г. 

Гачечиладзе, А. Лейтес, В. Росселье, А. Кундзич, С. Маршак) ойларымен, тҧжырымдарымен 

ҧштасып жатады. Қазақ ғылымының кӛршілес елдің ғылымына негізделетіндігін, тікелей 

байланысты екендігін ескерсек, бҧл орынды да.  

Қазіргі таңда қазақ әдебиеті шетел халықтарының әдеби ҥлгілерімен сабақтаса даму 

ҥстінде, қазақ тіліне немесе қазақ тілінен ӛзге тілге тәржімалау орыс тілін араға салмай-ақ 

жҥзеге асуда. Алайда бҧл орыс тілінің мәртебесі тӛмендеп, ысырылды деген сӛз емес, 

керісінше заман талабы бҧл байланыстарды нығайта тҥсуде. Бҧл туралы Қазақстан 

Республикасының президенті Н.Ә.Назарбаев: «Екінші тасқын – орыс тілді мәдениет… Бҧл 

мәдениет славяндардың ғана емес, сонымен бірге Қазақстанды мекендейтін барлық 

халықтардың игілігі, солардың мәднеи әлеуеті болып табылады. Мҧны жоққа шығаруға 

әрекеттенгендер ӛзін жалпы әлемдік мәдениеттің жанды қайнарларынан бӛліп тастамақ» [4]. 

Тҥпкі тамыры тереңде болғанымен, кӛркем аудару процесі арқылы қазақ әдебиетінің 

жандануы орыс әдебиеті классиктері және орыс тілі арқылы әлем әдебиетінің кӛрнекті 

ӛкілдерінің шығармалары аударылған тҧсқа сай келгендігін мойындауымыз қажет. 

Алғашқыда тек газет-журнал беттерінде жарық кӛрген пікір, ҧсыныс тҥрінде басталса, қазіргі 

таңда аударма ісінің теориясы мен тәжірибесіне байланысты, оның ішінде елеулі бӛлігі 

кӛркем аудармаға арналған зерттеулер ӛте ауқымды екенін байқаймыз, тіпті арнасы кеңейіп, 

жеке дара ғылыми салаға айналды. Кӛркем шығармалардың шет тілдерінен аударылу 

мәселелерін зерттеу ісі жанамаланып, орыс тілі арқылы салғастырыла-салыстырыла зерттеу 

әдісіне негізделеді. Бҧл зерттеулер аудармаларды бағамдауға, сапасына қатысты тҧжырым 

жасауға, алдағы уақытта аударма теориясына қатысты қҧнды деректермен толықтыруға 

мҥмкіндік береді.  

Жалпы, шет телді кӛркем туындылардың қазақ тіліндегі кәсіби аудармалары 1920 

жылдан басталды. Ол шығармалардың аудармасына қатысты сипаты мен бағыттары 

аударматану ғылымында аса зерттелмеген. Бҥгінгі таңда қазақ тіліне ағылшын тілді прозадан 

жҥз елуге жуық әңгімелер аударылған. Олардың қатарында 1920-30 жылдарда Дж. Лондон, 

1940-50 жылдары Г. Бейтс, Р.Бредбери, Б.Гарто, М.Куин, С.Моэм, К.Мэнсвилд, Дж. О.Хара, 

Дж. Стейнбек, М.Твен, Дж. Уейн, Дж. Торбер, С.Томпсон, Э.По, А. Кристи, А.К.Дойл, 

О.Генри, 1980-90 жылдары С.Томпсон, М. Куин, Дж. Голсуорси, Г.Лоусен, А. Бирс, 

В.Мастерсон сынды ағылшын әдебиетінің қаламгерлері бар. Жанрлық ерекшеліктеріне 

тоқталсақ, аудару нысаны ретінде тәржімашылар әңгімелерге кӛп артықшылыық береді, 

себебі әңгіме Американдық, батыс Еуропалық әдебиеттің негізін қҧрайды [5, 14 б.]. 

Аталған туындылар арасында қазақ тіліне тікелей аударылғандары саусақпен санаулы 

екенін ескерсек, ағылшын-орыс-қазақ мәтіндері аясында зерттеу жҥргізу жас ғалымдар ҥшін 

қашанда ӛзекті болып қала бермек. Бағдарын дәл белгілеп алғаннан бері ғалымдардың 

қаламына арқау болған мәселерді келесідей топтастыра аламыз: 

  Орыс тілінен қазақ тіліне және керісінше аудармаға қатысты зерттеулер; 

  Шет тілдерден қазақ тіліне және қазақ тілінен шет тілдерге ( кӛбінесе жанама тіл 

арқылы) аудару мәселелеріне арналған зерттеулер.  

Қорытындылай келе, қазақ кӛркем аударма мәселесі бірізділікке қол жеткізіп, ӛзіндік 

сара да, дара да жолын қалыптастырған, теориялық және тәжірибелік мәселелерді шешуге 

бағытталған кҥрделі сала деп анықтауымыз қажет. Алайда, адамзатты біріктіріп тҧру 

қабілетіне ие, ҧлт пен ҧлтты, мәдениеттерді байланыстырып тҧратын кӛркем аударма саласы 

ғылымның кҥн тәртібінде әлі талай тың зерттеулерге жол ашары хах.  
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Перевод – это процесс и результат передачи смысла текста с исходного языка на 

переводящий. Все мы знаем, что переводы делятся на разные виды в зависимости от 

жанровой, стилистической, тематической и языковой принадлежности. В такой же степени 

разнообразны и требования к переводу. В данной статье мы рассмотрим основные 

особенности художественного текста и его перевода, что делает их одними из самых 

творческих и индивидуальных видов деятельности.  

Согласно одному из основателей теории перевода – Комиссарову В.Н., 

художественным переводом называется перевод произведений художественной литературы 

[1, с. 95]. Главное отличие от другого вида перевода – информативного – заключается в 

преобладающей эстетической функции текста художественной литературы.  

По мнению переводоведа Виноградова В.С., художественный текст обладает двумя 

взаимосвязанными текстообразующими функциями: воздействующей и эстетической [2, 

с.17]. Форма, посредством которой выражается содержание, определяет эстетическую 

ценность произведения и уровень эмоционально-экспрессивного воздействия на читателя.  

В свою очередь, художественно-эстетическое воздействие оказывается путем 

использования в тексте оригинала стилистических средств языка. При переводе крайне 

важно передать стилистическую функцию средств, не копируя дословно особенности 

исходного языка. Данный принцип был основополагающим при создании «Принципов 

художественного перевода», первого пособия по переводу на русском языке, выпущенного в 

1919 году издательством «Всемирная литература», главными достижениями которой 

является добросовестная передача семантики и  формальных особенностей текста. 

Как писал основатель советской теории перевода Федоров А.В., любая переводческая 

задача, в нашем случае передача идеи и эстетической функции, решается только языковыми 

средствами. Посредством переводящего языка необходимо передать смысловую точность, 

выразительность исходного языка, сохранение стилистического и художественного 

своеобразия оригинала [3, с. 46]. 

Умело используя языковые средства, переводчик не должен забывать о том, что 

помимо нейтральных слов, существуют и семантические единицы, которые ограничены 

речевым жанром. Лингвист Бархударов Л.С. выделяет несколько стилистических 

характеристик слов: нейтральная, обиходно-разговорная, книжная, поэтическая и 

терминологическая [4, с. 190].Необходимо отметить, что перевод художественной 

литературы отличается  широким употреблением лексики, которая не принадлежит только 


